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BEVEZETŐ SZERTARTÁS  

 

Az Atya, a Fiú és a Szentlélek nevében.  

 

Amen. 

 

A mi Urunk, Jézus Krisztus kegyelme, az Atyaisten szeretete és a 

Szentlélek egyesítő ereje legyen mindnyájatokkal. 

 

És a te lelkeddel.  

 

Testvéreim! Vizsgáljuk meg lelkiismeretünket, és bánjuk meg 

bűneinket, hogy méltóképpenünnepelhessük az Úr szent titkait!  

 

Gyónom a mindenható Istennek és nektek, testvéreim, hogy sokszor 

és sokat vétkeztem, gondolattal, szóval, cselekedettel és 

mulasztással: én vétkem, én vétkem, én igen nagy vétkem. Kérem 

ezért a Boldogságos, mindenkor Szeplőtelen Szűz Máriát, az összes 

angyalokat és szenteket, és titeket, testvéreim, hogy imádkozzatok 

érettem Urunkhoz, Istenünkhöz.  

 

Irgalmazzon nekünk a mindenható Isten, bocsássa meg bűneinket, és 

vezessen el az örök életre.  

 

Amen. 

 

 

 

 

 

 

 

OBRZĘDY WSTĘPNE 

 

W Imię Ojca i Syna i Ducha Świętego. 

 

Amen. 

 

Miłość Boga Ojca, łaska naszego Pana, Jezusa Chrystusa, i dar 

jedności w Duchu Świętym niech będą z wami wszystkimi. 

 

I z duchem twoim.  

 

Uznajmy przed Bogiem, że jesteśmy grzeszni, abyśmy mogli            

z czystym sercem złożyć Najświętsza Ofiarę. 

 

Spowiadam się Bogu wszechmogącemu i wam, bracia i siostry, że 

bardzo zgrzeszyłem myślą, mową, uczynkiem, i zaniedbaniem: 

moja wina, moja wina, moja bardzo wielka wina. 

Przeto błagam Najświętszą Maryję, zawsze Dziewicę, wszystkich 

Aniołów i Świętych, i was, bracia i siostry, o modlitwę za mnie do 

Pana Boga naszego. 

 

Niech się zmiłuje nad nami Bóg wszechmogący i odpuściwszy nam 

grzechy doprowadzi nas do życia wiecznego. 

 

Amen. 
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Kyrie 

Uram, irgalmazz!  

Uram, irgalmazz!  

Krisztus, kegyelmezz!  

Krisztus, kegyelmezz!  

Uram, irgalmazz!  

Uram, irgalmazz!  

 

Glória  

Dicsőség a magasságban Istennek, és a földön békesség a jóakaratú 

embereknek. Dicsőítünk téged, áldunk téged, imádunk téged, 

magasztalunk téged, hálát adunk neked nagy dicsőségedért, Urunk 

és Istenünk, mennyei Király, mindenható Atyaisten. Urunk, Jézus 

Krisztus, egyszülött Fiú, Urunk és Istenünk, Isten Báránya, az 

Atyának Fia, te elveszed a világ bűneit, irgalmazz nekünk; te 

elveszed a világ bűneit, hallgasd meg könyörgésünket. Te az Atya 

jobbján ülsz, irgalmazz nekünk. Mertegyedül te vagy a Szent, te vagy 

az Úr, te vagy az egyetlen Fölség, Jézus Krisztus, a Szentlélekkel  

együtt, az Atyaisten dicsőségében. Amen. 

  

Könyörgés  

 

AZ IGE LITURGIÁJA  

 

Első olvasmány  

 

Ez az Isten igéje. 

 

Istennek legyen hála. 

 

Válaszos zsoltár 

 

Kyrie 

Panie, zmiłuj się nad nami. 

Panie, zmiłuj się nad nami. 

Chryste, zmiłuj się nad nami. 

Chryste, zmiłuj się nad nami. 

Panie, zmiłuj się nad nami. 

Panie, zmiłuj się nad nami. 

 

Gloria 

Chwała na wysokości Bogu, a na ziemi pokój ludziom dobrej woli. 

Chwalimy Cię. Błogosławimy Cię. Wielbimy Cię.  Wysławiamy Cię. 

Dzięki Ci składamy, bo wielka jest chwała Twoja. Panie Boże, Królu 

nieba, Boże, Ojcze wszechmogący. Panie, Synu Jednorodzony, Jezu 

Chryste. Panie Boże, Baranku Boży, Synu Ojca. Który gładzisz 

grzechy świata, zmiłuj się nad nami. Który gładzisz grzechy świata,  

przyjm błaganie nasze. Który siedzisz po prawicy Ojca, zmiłuj się 

nad nami. Albowiem tylko Tyś jest święty. Tylko Tyś jest Panem. 

Tylko Tyś Najwyższy, Jezu Chryste. Z Duchem Świętym w chwale 

Boga Ojca. Amen. 

 

Kolekta 

 

LITURGIA SŁOWA 

 

Pierwsze czytanie 

 

Oto słowo Boże. 

 

Bogu niech będą dzięki. 

 

Psalm responsoryjny 
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Második olvasmány  

 

Ez az Isten igéje. 

 

Istennek legyen hála. 

 

Alelluja  

 

Evangélium 

 

Az Úr legyen veletek. 

És a te lelkeddel.  

Evangélium Szent ... [Máté, Márk, Lukács vagy János]  

könyvéből.  

Dicsőség neked, Istenünk.  

 

Ezek az evangélium igéi. 

Áldunk téged, Krisztus.  

 

Homilia 

 

Hitvallás  

 

Hiszek az egy Istenben, mindenható Atyában, mennynek és földnek, 

minden láthatónak ésláthatatlannak Teremtőjében. Hiszek az egy 

Úrban, Jézus Krisztusban, Isten egyszülött Fiában, aki az Atyától 

született az idő kezdete előtt. Isten az Istentől, Világosság a  

Világosságtól, valóságos Isten a valóságos Istentől, született, de nem 

teremtmény, az Atyával egylényegű; és minden általalett. Értünk, 

emberekért, a mi üdvösségünkért leszállott a mennyből.  

Megtestesült a Szentlélek erejéből Szűz Máriától, és emberré lett. 

Poncius Pilátus alatt értünkkeresztre feszítették, kínhalált szenvedett 

Drugie czytanie 

 

Oto słowo Boże. 

 

Bogu niech będą dzięki. 

 

Alleluja 

 

Ewangelia 

 

Pan z wami. 

I z duchem twoim. 

Słowa Ewangelii według świętego… 

[Mateusza, Marka, Łukasza lub Jana] 

Chwała Tobie, Panie. 

 

Oto słowo Pańskie. 

Chwała Tobie, Chryste. 

 

Homilia 

 

Wyznanie wiary 

 

Wierzę w jednego Boga, Ojca Wszechmogącego, Stworzyciela nieba 

i ziemi, wszystkich rzeczy widzialnych i niewidzialnych. I w jednego 

Pana Jezusa Chrystusa, Syna Bożego Jednorodzonego, który z Ojca 

jest zrodzony przed wszystkimi wiekami. Bóg z Boga, Światłość ze 

Światłości, Bóg prawdziwy z Boga prawdziwego. Zrodzony a nie  

stworzony, współistotny Ojcu, a przez Niego wszystko się stało. On 

to dla nas ludzi i dla naszego zbawienia zstąpił z nieba. I za sprawą 

Ducha Świętego przyjął ciało z Maryi Dziewicy i stał się 

człowiekiem. Ukrzyżowany również za nas, pod Poncjuszem Piłatem  

http://hu.wikipedia.org/wiki/M%C3%A1t%C3%A9_evang%C3%A9liuma
http://hu.wikipedia.org/wiki/M%C3%A1rk_evang%C3%A9liuma
http://hu.wikipedia.org/wiki/Luk%C3%A1cs_evang%C3%A9liuma
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és eltemették. Harmadnapra feltámadott az Írások szerint,  

fölment a mennybe, ott ül az Atyának jobbján, de újra eljön 

dicsőségben, ítélni élőket és holtakat, és országának nem lesz vége. 

Hiszek a Szentlélekben, Urunkban és éltetőnkben, aki az Atyától és a 

Fiútól származik; akit éppúgy imádunk és dicsőítünk, mint az Atyát 

és a Fiút. Ő szólt a próféták szavával. Hiszek az egy, szent, katolikus 

és apostoli Anyaszentegyházban, vallom az egy keresztséget a bűnök 

bocsánatára, várom a haltak feltámadását és az eljövendő örök 

életet. Amen.  

 

Egyetemes könyörgések 

 

AZ EUCHARISZTIA LITURGIÁJA  

 

Áldott vagy, Urunk, mindenség Istene, mert a te bőkezűségedből 

kaptuk a kenyeret. Felajánljuk neked, mint a föld termését és az 

emberi munka gyümölcsét. Ebből lesz számunkra az élet kenyere. 

 

Áldott legyen az Isten mindörökké.  

 

Áldott vagy, Urunk, mindenség Istene, mert a te bőkezűségedből 

kaptuk a bort. Felajánljuk neked,  

mint a szőlőtő termését és az emberi munka gyümölcsét. Ebből lesz 

számunkra a lélek itala. 

 

Áldott legyen az Isten mindörökké.  

 

 

 

 

 

 

został umęczony i pogrzebany. I zmartwychwstał dnia trzeciego, jak 

oznajmia Pismo. I wstąpił do nieba; siedzi po prawicy Ojca.              

I powtórnie przyjdzie w chwale sądzić żywych i umarłych,                  

a Królestwu Jego nie będzie końca. Wierzę w Ducha Świętego, Pana 

i Ożywiciela, który od Ojca i Syna pochodzi. Który z Ojcem i Synem 

wspólnie odbiera uwielbienie i chwałę; który mówił przez Proroków. 

Wierzę w jeden, święty, powszechny i apostolski Kościół. Wyznaję 

jeden chrzest na odpuszczenie grzechów. I oczekuję wskrzeszenia 

umarłych. I życia wiecznego w przyszłym świecie. Amen. 

 

Modlitwa powszechna 

 

LITURGIA EUCHARYSTYCZNA 

 

Błogosławiony jesteś, Panie Boże wszechświata, bo dzięki Twojej 

hojności otrzymaliśmy chleb, który jest owocem ziemi i pracy rąk 

ludzkich; Tobie go przynosimy, aby stał się dla nas chlebem życia. 

 

Błogosławiony jesteś, Boże, teraz i na wieki. 

 

Błogosławiony jesteś, Panie Boże wszechświata, bo dzięki Twojej 

hojności otrzymaliśmy wino, które jest owocem winnego krzewu i 

pracy rąk ludzkich; Tobie je przynosimy, aby stało się dla nas 

napojem duchowym. 

 

Błogosławiony jesteś, Boże, teraz i na wieki. 
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Imádkozzatok, testvéreim, hogy áldozatunk kedves legyen a 

mindenható Atyaisten előtt. 

 

Fogadja el az Úr kezedből az áldozatot nevének dicséretére és 

dicsőségére, mindannyiunk és az egész Anyaszentegyház javára.  

 

Felajánló könyörgés  

 

Az Úr legyen veletek. 

És a te lelkeddel.  

Emeljük föl szívünket. 

Fölemeltük az Úrhoz.  

Adjunk hálát Urunknak, Istenünknek.  

Méltó és igazságos.  

 

II. Eucharisztikus ima   

 

(Mert) Valóban méltó és igazságos, illő és üdvös, hogy mindig és 

mindenütt hálát adjunk, Szentséges Atyánk, néked szeretett Fiad, 

Jézus Krisztus által.  

A te örök Igéd ő, általa alkottál mindent, és őt küldted, hogy 

Üdvözítőnk és Megváltónk legyen: ezért öltött a Szentlélektől testet, 

és született a Szent Szűztől. Majd akaratodat teljesítve, és szent 

népet szerezve néked, a keresztfán kitárt karral elszenvedte a 

kínhalált, hogy feloldja a halálnak átkát, és a feltámadásról 

bizonyságot adjon nékünk.  

(Mi) Ezért az angyalokkal és minden szenteddel együtt dicsőségedet 

hirdetjük, és egy szívvel énekeljük (mondjuk):  

 

 

 

Módlcie się, aby moją i waszą Ofiarę przyjął Bóg, Ojciec 

wszechmogący. 

 

Niech Pan przyjmie Ofiarę z rąk twoich na cześć i chwałę swojego 

imienia, a także na pożytek nasz i całego Kościoła świętego. 

 

Modlitwa nad darami 

 

Pan z wami. 

I z duchem twoim. 

W górę serca. 

Wznosimy je do Pana. 

Dzięki składajmy Panu Bogu naszemu. 

Godne to i sprawiedliwe. 

 

Druga Modlitwa Eucharystyczna 

 

Zaprawdę, godne to i sprawiedliwe, słuszne i zbawienne, abyśmy 

Tobie, Ojcze święty, zawsze i wszędzie składali dziękczynienie 

przez umiłowanego Syna Twojego, Jezusa Chrystusa. 

On jest Słowem Twoim, przez które wszystko stworzyłeś. Jego nam 

zesłałeś jako Zbawiciela i Odkupiciela, który stał się człowiekiem za 

sprawą Ducha Świętego i narodził się z Dziewicy. On spełniając 

Twoją wolę, nabył dla Ciebie lud święty, gdy wyciągnął swoje ręce 

na krzyżu, aby śmierć pokonać i objawić moc Zmartwychwstania. 

Dlatego z Aniołami i wszystkimi Świętymi głosimy Twoją chwałę, 

razem z nimi wołając: 
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Szent vagy, szent vagy, szent vagy, mindenség Ura, Istene. 

Dicsőséged betölti a mennyet és a földet. Hozsanna a magasságban. 

Áldott, aki jön az Úr nevében. Hozsanna a magasságban.  

 

Valóban szent vagy, Istenünk, minden szentség forrása.  

Kérünk, szenteld meg ezt az adományt, áraszd le rá Szentlelkedet, 

hogy számunkra a mi Urunk, Jézus Krisztus teste és vére legyen.  

 

Ő mielőtt önként átadta magát a szenvedésre, kezébe vette a 

kenyeret, hálát adott, megtörte,  

tanítványainak adta, és így szólt:  

 

VEGYÉTEK, ÉS EGYETEK EBBŐL MINDNYÁJAN,  

MERT EZ AZ ÉN TESTEM, MELY 

ÉRTETEK ADATIK.  

 

A vacsora után ugyanígy kezébe vette a kelyhet is, majd ismét hálát 

adott, odaadta tanítványainak,  

és így szólt:  

 

VEGYÉTEK, ÉS IGYATOK EBBŐL MINDNYÁJAN, MERT EZ 

AZ ÉN VÉREM KELYHE, AZ  

ÚJ ÉS ÖRÖK SZÖVETSÉGÉ. EZ A VÉR ÉRTETEK ÉS 

MINDENKIÉRT KIONTATIK A  

BŰNÖK BOCSÁNATÁRA. EZT CSELEKEDJÉTEK AZ ÉN 

EMLÉKEZETEMRE.  

 

Íme, hitünk szent titka.  

 

Halálodat hirdetjük, Urunk, és hittel valljuk feltámadásodat, amíg el 

nem jössz.  

 

Święty, Święty, Święty, Pan Bóg Zastępów. Pełne są niebiosa i 

ziemia chwały Twojej. Hosanna na wysokości.   

Błogosławiony, który idzie w imię Pańskie.  Hosanna na wysokości. 

 

Zaprawdę, święty jesteś, Boże,  źródło wszelkiej świętości. Uświęć 

te dary mocą Twojego Ducha, aby stały się dla nas Ciałem i Krwią 

naszego Pana Jezusa Chrystusa. 

 

On to, gdy dobrowolnie wydał się na mękę, 

wziął chleb i dzięki Tobie składając, łamał i rozdawał swoim 

uczniom, mówiąc: 

 

BIERZCIE I JEDZCIE Z TEGO WSZYSCY: 

TO JEST BOWIEM CIAŁO MOJE, 

KTÓRE ZA WAS BĘDZIE WYDANE. 

 

Podobnie po wieczerzy 

wziął kielich i ponownie dzięki Tobie składając, podał swoim 

uczniom, mówiąc: 

 

BIERZCIE I PIJCIE Z NIEGO WSZYSCY: 

TO JEST BOWIEM KIELICH KRWI MOJEJ 

NOWEGO I WIECZNEGO PRZYMIERZA, 

KTÓRA ZA WAS I ZA WIELU BĘDZIE WYLANA 

NA ODPUSZCZENIE GRZECHÓW. 

TO CZYŃCIE NA MOJĄ PAMIĄTKĘ. 

 

Oto wielka tajemnica wiary. 

 

Głosimy śmierć Twoją, Panie Jezu, wyznajemy Twoje 

zmartwychwstanie i oczekujemy Twego przyjścia w chwale. 
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Ezért Fiad halálának és feltámadásának emlékét ünnepelve, 

felajánljuk neked, Istenünk, az élet kenyerét és az üdvösség kelyhét, 

és hálát adunk, mert arra méltattál minket, hogy színed előtt  

állhatunk és szolgálhatunk neked. Kérve kérünk, gyűjtsön egybe a 

Szentlélek mindnyájunkat, akik Krisztus testében és vérében  

részesülünk.  

 

Viseld szíveden, Urunk, Egyházad sorsát az egész világon, tedd 

tökéletessé a szeretetben N. pápánkkal, N. püspökünkkel és az egész 

papsággal együtt.  

 

Emlékezzél meg a feltámadás reményében elhunyt testvéreinkről, és 

mindazokról, akik irgalmadban bízva távoztak el a világból; bocsásd 

őket szent színed látására. Könyörülj, kérünk mindnyájunkon,  

hogy Isten anyjával, a Boldogságos Szűz Máriával, a szent 

apostolokkal és minden szenttel együtt, akik a világ kezdete óta 

kedvesek voltak előtted, részesei lehessünk az örök életnek, és 

dicsőítve magasztaljunk téged, Jézus Krisztus, a Te Fiad által.  

 

 

 

Őáltala, Ővele és Őbenne a tiéd, mindenható Atyaisten, a 

Szentlélekkel egységben minden tisztelet és dicsőség mindörökkön-

örökké.  

 

Amen. 

 

 

 

 

 

Wspominając śmierć i zmartwychwstanie Twojego Syna, ofiarujemy 

Tobie, Boże, Chleb życia i Kielich zbawienia i dziękujemy, że nas 

wybrałeś, abyśmy stali przed Tobą i Tobie służyli. Pokornie 

błagamy, aby Duch Święty zjednoczył nas wszystkich, 

przyjmujących Ciało i Krew Chrystusa. 

 

 

Pamiętaj, Boże, o Twoim Kościele na całej ziemi. Spraw, aby lud 

Twój wzrastał w miłości razem z naszym Papieżem N., naszym 

Biskupem N. coraz całym duchowieństwem. 

 

Pamiętaj także o naszych zmarłych braciach i siostrach, którzy 

zasnęli z nadzieją zmartwychwstania, i o wszystkich, którzy w 

Twojej łasce odeszli z tego świata. Dopuść ich do oglądania Twojej 

światłości. Prosimy Cię, zmiłuj się nad nami wszystkimi i daj nam 

udział w życiu wiecznym z Najświętszą Bogurodzicą  

Dziewicą Maryją, ze świętymi Apostołami, (ze świętym N.) i 

wszystkimi świętymi, którzy w ciągu wieków podobali się Tobie, 

abyśmy z nimi wychwalali Ciebie przez Twojego Syna, Jezusa 

Chrystusa. 

 

Przez Chrystusa, z Chrystusem i w Chrystusie, Tobie, Boże, Ojcze 

wszechmogący, w jedności Ducha Świętego, wszelka cześć i 

chwała, przez wszystkie wieki wieków. 

 

Amen. 
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III. Eucharisztikus ima   

 

Valóban szent vagy, Istenünk, és méltán dicsőít téged alkotásod, az 

egész teremtett világ, mert Fiad, a mi Urunk, Jézus Krisztus által, a 

Szentlélek erejével éltetsz és megszentelsz mindent, és népet  

gyűjtesz magad köré szüntelen, hogy napkelettől napnyugatig tiszta 

áldozatot mutasson be neked.  

 

Kérve kérünk tehát, Istenünk, a Szentlélek által szenteld meg 

áldozati adományunkat, hogy teste és vére legyen Fiadnak, akinek 

rendelése szerint ezeket a szent titkokat ünnepeljük. 

  

 

Ő ugyanis azon az éjszakán, amelyen elárultatott, kezébe vette a 

kenyeret, és neked hálát adva áldást mondott, megtörte, majd 

tanítványainak adta, és így szólt:  

 

VEGYÉTEK, ÉS EGYETEK EBBŐL MINDNYÁJAN,  

MERT EZ AZ ÉN TESTEM, MELY 

ÉRTETEK ADATIK.  

 

A vacsora után ugyanígy kezébe vette a kelyhet, és neked hálát adva 

áldást mondott, majd tanítványainak adta, és így szólt:  

 

VEGYÉTEK, ÉS IGYATOK EBBŐL MINDNYÁJAN, MERT EZ 

AZ ÉN VÉREM KELYHE, AZ  

ÚJ ÉS ÖRÖK SZÖVETSÉGÉ. EZ A VÉR ÉRTETEK ÉS 

MINDENKIÉRT KIONTATIK A  

BŰNÖK BOCSÁNATÁRA. EZT CSELEKEDJÉTEK AZ ÉN 

EMLÉKEZETEMRE.  

 

 

Trzecia modlitwa eucharystyczna 

 

Zaprawdę, święty jesteś, Boże, i słusznie Cię sławi wszelkie 

stworzenie, bo przez Jezusa Chrystusa, Twojego Syna, naszego 

Pana, mocą Ducha Świętego ożywiasz i uświęcasz wszystko oraz 

nieustannie gromadzisz lud swój, aby na całej ziemi składał Tobie 

ofiarę czystą. 

 

Pokornie błagamy Cię, Boże, uświęć mocą Twojego Ducha te dary, 

które przynieśliśmy Tobie, aby się stały Ciałem i Krwią Twojego 

Syna, naszego Pana, Jezusa Chrystusa, który nam nakazał spełniać 

to misterium. 

 

On bowiem tej nocy, której był wydany, wziął chleb i dzięki Tobie 

składając, błogosławił, łamał i rozdawał swoim uczniom, mówiąc: 

 

 

BIERZCIE I JEDZCIE Z TEGO WSZYSCY: 

TO JEST BOWIEM CIAŁO MOJE, 

KTÓRE ZA WAS BĘDZIE WYDANE. 

 

Podobnie po wieczerzy wziął kielich i dzięki Tobie składając, 

błogosławił i podał swoim uczniom, mówiąc: 

 

BIERZCIE I PIJCIE Z NIEGO WSZYSCY: 

TO JEST BOWIEM KIELICH KRWI MOJEJ 

NOWEGO I WIECZNEGO PRZYMIERZA, 

KTÓRA ZA WAS I ZA WIELU BĘDZIE WYLANA 

NA ODPUSZCZENIE GRZECHÓW. 

TO CZYŃCIE NA MOJĄ PAMIĄTKĘ. 
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Íme hitünk szent titka.  

 

Halálodat hirdetjük, Urunk, és hittel valljuk feltámadásodat, amíg el 

nem jössz.  

 

Annak emlékét ünnepeljük tehát Istenünk, hogy Fiad dvösségünkért 

szenvedett, csodálatosan feltámadt, fölment a mennybe, és második 

eljövetelét várva hálás szívvel felajánljuk neked ezt az élő és szent 

áldozatot. 

 

Tekints, kérünk, Egyházad áldozati adományára, ismerd föl benne 

Fiad áldozatát, amely által kiengesztelődni akartál. Add, hogy mi, 

akik az ő testét és vérét magunkhoz vesszük, Szentlelkével  

eltelve egy test és egy lélek legyünk Krisztusban.  

 

Ő tegyen minket neked szentelt örök áldozattá, hogy elnyerhessük az 

örökséget választottaiddal: elsősorban Isten Anyjával, a Boldogságos 

Szűz Máriával, szent apostolaiddal, a dicsőséges vértanúkkal, Szent 

N.-nel (napi- vagy védőszent) és minden szenttel együtt. Az ő 

közbenjárásukban bízva reméljük, hogy mindenkor megsegítesz 

minket.  

Kérünk, Istenünk, hogy engesztelő áldozatunk hozzon az egész 

világnak békét és üdvösséget. Erősítsd meg hitben és szeretetben 

földi zarándokútját járó Egyházadat: szolgádat, N. pápánkat és  

N. püspökünket, a püspökök testületét, a papságot és egész 

megváltott népedet.  

Teljesítsd kegyesen házad népe kéréseit, hiszen te akartad, hogy 

színed elé álljunk. Jóságos Atyánk, vond magadhoz irgalmasan a 

világon szétszóródott valamennyi gyermekedet.  

 

 

Oto wielka tajemnica wiary. 

 

Głosimy śmierć Twoją, Panie Jezu, wyznajemy Twoje 

zmartwychwstanie i oczekujemy Twego przyjścia w chwale. 

 

Wspominając, Boże, zbawczą mękę Twojego Syna, jak również 

cudowne Jego zmartwychwstanie i wniebowstąpienie, oraz czekając  

na powtórne Jego przyjście, składamy Ci wśród dziękczynnych 

modłów tę żywą i świętą Ofiarę. 

 

Wejrzyj, prosimy, na dar Twojego Kościoła i przyjmij Ofiarę, przez 

którą nas pojednałeś ze sobą. Spraw, abyśmy posileni Ciałem i 

Krwią Twojego Syna i napełnieni Duchem Świętym, stali się 

jednym ciałem i jedną duszą w Chrystusie. 

 

Niech On nas uczyni wiecznym darem dla Ciebie, abyśmy otrzymali 

dziedzictwo z Twoimi wybranymi, przede wszystkim z Najświętszą 

Dziewicą, Bogurodzicą Maryją, ze świętymi Apostołami i 

Męczennikami, i wszystkimi Świętymi, którzy nieustannie orędują 

za nami u Ciebie. 

Prosimy Cię, Boże, aby ta Ofiara naszego pojednania z Tobą 

sprowadziła na cały świat pokój i zbawienie. Utwierdź w wierze i 

miłości Twój Kościół pielgrzymujący na ziemi; a więc Twojego 

sługę, naszego Papieża N., naszego Biskupa N., wszystkich 

biskupów świata, duchowieństwo i cały lud odkupiony. 

Wysłuchaj łaskawie modlitwy zgromadzonych tutaj wiernych, 

którzy z Twojej łaski stoją przed Tobą. W miłosierdziu swoim, o 

dobry Ojcze, zjednocz ze sobą wszystkie swoje dzieci rozproszone 

po całym świecie. 
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Elhunyt testvéreinket pedig és mindazokat, akik a te kegyelmedben 

költöztek el ebből a világból, fogadd be jóságosan országodba, ahol, 

reményünk szerint, dicsőségedben velük együtt mi is örökre 

gazdagon részesülünk Krisztus, a mi Urunk által, mert általa 

árasztod el minden jóval a világot.  

 

Őáltala, ővele és őbenne a tiéd, mindenható Atyaisten a 

Szentlélekkel egységben minden tisztelet és dicsőség mindörökkön-

örökké.  

 

Amen. 

 

A szentáldozás szertartása 

 

Üdvözítőnk parancsára és isteni tanítása szerint így imádkozunk:  

 

 

Mi Atyánk, aki a mennyekben vagy, szenteltessék meg a te neved; 

jöjjön el a te országod; legyen meg a te akaratod, amint a 

mennyben, úgy a földön is.  

Mindennapi kenyerünket add meg nekünk ma; és bocsásd meg 

vétkeinket, miképpen mi is megbocsátunk az ellenünk vétkezőknek; és 

ne vigy minket kísértésbe; de szabadíts meg a gonosztól.  

 

 

Szabadíts meg, kérünk, Urunk, minden gonosztól; adj kegyesen 

békét napjainkban, hogy irgalmadból mindenkor bűn és baj nélkül 

éljünk, míg reménykedve várjuk az örök boldogságot 

ésÜdvözítőnknek, Jézus Krisztusnak dicsőséges eljöttét. 

 

 

 

Przyjmij do swojego Królestwa naszych zmarłych braci i siostry 

oraz wszystkich, którzy w Twojej łasce odeszli z tego świata. 

Ufamy, że razem z nimi będziemy się tam wiecznie radować Twoją 

chwałą, przez naszego Pana Jezusa Chrystusa, przez którego 

obdarzasz świat wszelkimi dobrami. 

 

Przez Chrystusa, z Chrystusem i w Chrystusie, Tobie, Boże, Ojcze 

wszechmogący, w jedności Ducha Świętego, wszelka cześć i 

chwała, przez wszystkie wieki wieków. 

 

Amen. 

 

Obrzędy komunii 

 

Pouczeni przez Zbawiciela i posłuszni Jego słowom, ośmielamy się 

mówić: 

 

Ojcze nasz, któryś jest w niebie:  

święć się imię Twoje,  

przyjdź Królestwo Twoje, bądź wola Twoja jako w niebie, tak i na 

ziemi. 

 Chleba naszego powszedniego daj nam dzisiaj. I odpuść nam nasze 

winy, jako i my odpuszczamy naszym winowajcom. I nie wódź nas na 

pokuszenie, ale nas zbaw ode złego. 

 

Wybaw nas, Panie, od zła wszelkiego i obdarz nasze czasy pokojem. 

Wspomóż nas w swoim miłosierdziu, abyśmy zawsze wolni od 

grzechu i bezpieczni od wszelkiego zamętu, pełni nadziei oczekiwali 

przyjścia naszego Zbawiciela, Jezusa Chrystusa. 
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Mert tiéd az ország, a hatalom és a dicsőség mindörökkön-örökké. 

Ámen.  

 

Urunk, Jézus Krisztus, te azt mondottad apostolaidnak: „Békességet 

hagyok rátok, az én békémet adom nektek.” Ne vétkeinket nézzed, 

hanem Egyházad hitét, őrizd meg szándékod szerint békében,  

és add meg teljes egységét. Aki élsz és uralkodol mindörökkön-

örökké.  

 

Amen.  

 

Az Úr békéje legyen veletek mindenkor. 

 

És a te lelkeddel.  

 

Köszöntsétek egymást a béke jelével.  

 

Agnus Dei 

 

Isten Báránya, te elveszed a világ bűneit: irgalmazz nekünk.  

Isten Báránya, te elveszed a világ bűneit: irgalmazz nekünk.  

Isten Báránya, te elveszed a világ bűneit: adj nekünk békét.  

 

Áldozás  

 

Íme, az Isten Báránya, íme, aki elveszi a világ bűneit. Boldogok, 

akiket meghív asztalához Jézus, az Isten Báránya.  

 

Uram, nem vagyok méltó, hogy hajlékomba jöjj,  

hanem csak egy szóval mondd, és meggyógyul az én lelkem.  

 

 

Bo Twoje jest królestwo i potęga, i chwała na wieki. 

 

 

Panie Jezu Chryste, Ty powiedziałeś swoim Apostołom: Pokój wam 

zostawiam, pokój mój wam daję. Prosimy Cię, nie zważaj na 

grzechy nasze, lecz na wiarę swojego Kościoła i zgodnie z Twoją 

wolą napełniaj go pokojem i doprowadź do pełnej jedności. Który 

żyjesz i królujesz na wieki wieków. 

 

Amen. 

 

Pokój Pański niech zawsze będzie z wami. 

 

I z duchem twoim. 

 

Przekażcie sobie znak pokoju. 

 

Agnus Dei 

 

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata, zmiłuj się nad nami. 

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata, zmiłuj się nad nami. 

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata, obdarz nas pokojem. 

 

Komunia 

 

Oto Baranek Boży, który gładzi grzechy świata. Błogosławieni, 

którzy zostali wezwani na Jego ucztę. 

 

Panie, nie jestem godzien, abyś przyszedł do mnie, ale powiedz tylko 

słowo, a będzie uzdrowiona dusza moja. 
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Krisztus teste.  

 

Amen.  

 

Áldozás utáni könyörgés 

 

BEFEJEZŐ SZERTARTÁS  

 

Az Úr legyen veletek. 

 

És a te lelkeddel.  

 

Áldjon meg benneteket a mindenható Isten, az Atya, a Fiú és a 

Szentlélek.  

 

Amen.  

 

A szentmise véget ért, menjetek békével.  

 

Istennek legyen hála.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ciało Chrystusa. 

 

Amen. 

 

Modlitwa po Komunii 

 

OBRZĘDY ZAKOŃCZENIA 

 

Pan z wami. 

 

I z duchem Twoim. 

 

Niech was błogosławi Bóg wszechmogący, Ojciec i Syn, i Duch 

Święty. 

 

Amen. 

 

Idźcie w pokoju Chrystusa. 

 

Bogu niech będą dzięki. 


